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Chapter 3. Scientific and Technical Translation 

Activities 

Resources for Activity 1 and 2 

Most countries have a repository for research articles. Universities also tend to host copyright 

free articles on their websites. Even when it is not possible to access the full text, usually the 

title and the abstract is available. The project Transparent Ranking lists all open access 

repositories (https://repositories.webometrics.info/en/transparent). Among others, consider: 

● AfricArxiv - The PanAfrican Open Access Portal: https://info.africarxiv.org/ 

● DOAJ - Directory of Open Access Journals: https://doaj.org/ 

● Scielo - Scientific Electronic Library Online: https://scielo.org/ 

● Redalyc - Red de Revistas de Acceso Abierto: https://www.redalyc.org/ 

● KOAJ - Korean Open Access Journals: 

https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/index.kci 

● National Diet Library (Japan): https://ndlonline.ndl.go.jp/ 

Follow up to Activity 1 

If you like, repeat activity 1 after some time and compare your results. For engines like 

Google Translate the output will change every day as the deep learning algorithm will keep 

learning from every text that is entered. It will be interesting to see if your evaluation changes 

as well. 

Additionally, you can try running the same text through a different machine translation 

engine to see if and how the raw output, time you spent on post-editing time, as well as the 

type of mistakes and additional resources change depending on the specific system you use. 

You can also try using a different pivot language (for example one that is closer to the 

ultimate source or target text) to see how this change impacts the parameters mentioned 

above. 

Finally, if you can, try comparing your evaluation with the one made by other students in 

your class. Which machine translation method produced better results in their case: the direct 

or indirect approach? Can you find any patterns? For example, does a particular engine 

perform better when used to translate via a (particular) pivot language? 

 

https://repositories.webometrics.info/en/transparent
https://info.africarxiv.org/
https://doaj.org/
https://scielo.org/
https://www.redalyc.org/
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/index.kci
https://ndlonline.ndl.go.jp/
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Key to Activity 2 (part B). Revision of indirect translation 

[As mentioned in the book, this particular activity builds and expands on Bowker, Lynn and 

Jairo Buitrago Cyro. 2019. Machine Translation and Global Research: Towards Improved 

Machine Translation Literacy in the Scholarly Community. Bingley: Emerald] 

 

Revision by two different revisers hardly ever yields exactly the same text. Therefore, your 

own revision may not be precisely the same as the sample we provide below. But hopefully it 

will follow a general approach that is similar to the approach we outline below. In Table 1 we 

juxtapose the raw, unedited version of the English translation with our proposal for a revised 

version, prepared in a translator-friendly style. 

 

Table 1: Modifications that could be introduced when preparing this English translation for 

further translation 

Sentence 

no. 

Raw English translation  

(not prepared for further translation) 

Revised abstract  

(prepared for further translation in 

mind ) 

1 

This research is meant to analyse the 

most common pros and cons related to 

combining qualitative and quantitative 

methods used in identifying indirectness 

in Polish-Portuguese literary translation.  

This research analyses the most 

common pros and cons related to 

combining qualitative and quantitative 

methods that are used in identifying 

indirectness in Polish-Portuguese 

literary translation 

2 

Two sets of texts resulting from direct 

and indirect translation strategies were 

jointly used. 

Two sets of texts that resulted from 

direct and indirect translation 

strategies were combined. 

3 

The analysis was conducted as a 

collaborative effort between experts in 

discourse analysis, literary translation, 

and ISS. 

Experts in discourse analysis, literary 

translation, and Iberian-Slavonic 

Studies collaborated in this analysis. 

4 

For each set of texts, a single set of key 

variables was proposed, a single 

comparative model was developed, and 

a single comparative method was 

implemented.  

For each set of texts, we proposed a 

set of key variables, we developed a 

single comparative model, and we 

implemented a single comparative 

method. 
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5 

Initial data seems to suggest that the 

joint use of qualitative and quantitative 

methods can be said to be yielding novel 

insights with regard to the long-

standing, historical patterns researchers 

want to trace in inter-peripheral 

transfers as well as in terms of micro-

structural modifications indirect 

translations often undergo. 

Initial data suggests that combining 

methods can yield novel insights 

about the long-standing patterns that 

researchers want to trace in inter-

peripheral transfers. Combined 

methods also provide novel insights 

about micro-structural modifications 

that indirect translations often 

undergo. 

6 

Based on these results, five guidelines 

for ways in which a combined 

quantitative and qualitative comparative 

analysis can be set up for success are 

proposed.  

Based on these results, the study 

proposes five guidelines for 

successfully conducting comparative 

analysis that combines quantitative 

and qualitative methods. 

7 

Moreover, our results suggest that joint 

methods not only help streamline the 

analysis but also allow researchers to 

generate more systematic knowledge 

which the publishing industry and 

grammar schools may be more willing 

to implement for translation workflow 

improvement.  

Moreover, our results suggest that 

combined methods help streamline 

the analysis. Combined methods also 

allow researchers to generate 

systematic knowledge. The publishing 

industry and grammar schools may be 

more willing to implement this 

knowledge to improve translation 

workflows.  

8 

Finally, they can be used as a 

springboard for future studies in the area 

of cross-cultural communication. 

Finally, our results can be used as a 

springboard for future studies in the 

area of cross-cultural communication. 

 

Now that you have analysed our suggestions for revision, let’s have a look at Table 2, which 

details the rationale behind each modification.  For each guideline explained in the book 

(Chapter 3), we provide an example from the revised abstract (from Table 1)  
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Table 2: Description of modifications we made to make the abstract more translator-friendly. 

 Tips from the book Examples from the abstract 

1 Use short sentences 

We decided to divide some long sentences into a few shorter 

ones. For example, 

Instead: 

  

Moreover, our results suggest that joint methods not only help 

streamline the analysis but also allow researchers to generate 

more systematic knowledge which the publishing industry and 

grammar schools may be more willing to implement for 

translation workflow improvement. (39 words) 

  

We wrote: 

Moreover, our results suggest that combined methods help 

streamline the analysis. Combined methods also allow 

researchers to generate systematic knowledge. The publishing 

industry and secondary education may be more willing to 

implement this knowledge to improve translation workflows. 

(11+9+18=38 words) 

2  

Use relative pronouns 

such as “that” and 

“which” 

To enhance readability, we added an optional “that” on several 

occasions. For example, 

  

Instead of: 

the most common pros and cons related to combining 

qualitative and quantitative methods used in identifying 

indirectness in Polish-Portuguese literary translation 

  

We wrote: 

the most common pros and cons related to combining 

qualitative and quantitative methods that are used in 

identifying indirectness in Polish-Portuguese literary translation 



Indirect Translation Explained - Hanna Pięta, Rita Bueno Maia & Ester Torres Simón 

3 Avoid wordiness 

In several places, we reduced the excessive number of words, 

  

Instead of: 

The analysis was conducted as a collaborative effort between 

experts in discourse analysis, literary translation, and ISS. (17 

words) 

  

We wrote 

Experts in discourse analysis, literary translation, and Iberian-

Slavonic Studies collaborated in this analysis. (14 words) 

  

(here we also replaced passive voice with active voice, for 

easier understanding. We also eliminate the abbreviated form 

ISS) 

4 
Use terminology 

consistently 

The abstract used both the terms “combine” and “join” to 

describe the process of simultaneous use of two types of 

methods. To disambiguate, in the revised abstract we only use 

“combine”  (together with its derivative forms) 

5  
Avoid abbreviated 

forms 

The raw text contained the abbreviated form ISS. We replaced 

this abbreviation with the full form Iberian and Slavonic 

Studies. 

6 Prefer active voice  

Instead of using passive voice, in several instances we opten for 

active voice. For example: 

  

Instead of: 

For each set of texts, a single set of key variables was proposed 

  

We wrote: 

For each set of texts, we proposed a set of key variables 

  

As explained in the book, some target languages into which this 

abstract may be translated will prefer passive over active voice. 

However, to make the English pivot version clearer, we prefer 

to use passive voice here. This way, we think, the subsequent 

translator will have a better understanding of the content. She 

will thus be in a better position to modify sentence structure, to 

adjust it to the norms of the scientific discourse in her culture.  

7 
Prefer nouns instead of 

personal pronouns 

To avoid ambiguity, in sentence no. 8 we replaced the pronoun 

“they” with “our results”. 
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8  
Avoid long noun 

strings 

In our view, “an aligned quantitative and qualitative 

comparative analysis” is difficult to process, and therefore 

difficult to translate. Many will need to read this bit twice for 

complete comprehension, and the second translator will find it 

difficult to dismantle. We therefore decided to split this into: 

“comparative analysis that aligns quantitative and qualitative 

methods.” 

9 

Use global English 

(avoid slang, idiomatic 

expressions, colloquial 

expressions, and 

cultural references) 

In sentence no. 7, we replaced the culture-bound term “grammar 

school” with the more standard term “secondary education” 

 

Recommendations for Activity 3  

For Teachers: We recommend working on this with as many languages as are present in the 

classroom. If several languages are available, information can be organized in a table to 

compare it more effectively. 

Adaptation of Activity 2  

In the book we suggest that you work on a research abstract that we provide. Please note that 

translating instructions instead of abstracts also provides wide room for learning. Currently 

most appliances have the instructions available in PDF online. Some tips that can help in the 

selection: 

● Aim at short self-contained instructions. Around 400 words is often enough. 

● Consider whether you want to include images or not. Images can help enhance 

understanding of the source text, but they can sometimes be a challenge in themselves 

(space constraints, cultural differences, terminology that is out of context etc.).  

● If you decide to include images consider how they would be handled in a real life 

assignment: are they budgeted separately? Who handles them and how? What formats 

would be acceptable? How to indicate the translation of the different terms?  

● Instructions for appliances that are not of general usage in your cultural context or 

highly technical small devices provide extra challenges. You might consider those as 

well.  

Adaptation of Activity 3 

For teachers: While the task works with Wikipedia, you can draft your own (or Wikipedia’s) 

basic guidelines, and work with other supports.  
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● TedTalks often include transcripts in several languages and are open for collaboration 

in translating subtitles and reaching further audiences. See  

https://www.ted.com/participate/translate for instructions, and Chapter 5 for 

indications on how to work with subtitles. 

● Several newspapers offer short clips attached to their news that can be subtitled or 

reformulated (see Chapter 7 for other possible ways of working with News). If IP 

blockage does not allow access to international websites, YouTube usually hosts 

similar entries. Also, you can find several STEM related videos for all types of 

content.  

● Social media allows for multimodal source texts. Consider finding your source texts 

either by the ‘discover’ section in TikTok, key hashtags on Twitter or multiple tags on 

Instagram. You can also ask your students to reformulate texts depending on the 

medium.  

 

Extra Activity 1: Reflection on quality assurance in indirect translation workflows  

 

● Write out the sequence of quality assurance measures which you use (if you work 

alone) or which are used by the institution you work for (translation agency or 

department). Think carefully about each aspect of the project, including the receipt of 

a request for translation and the post-delivery (for example the answer to client 

complaints). 

● Reflect: Will all the steps be necessary if the source text to be translated is a 

translation from another language? Are additional steps required to ensure that the 

final translation is of desired quality? If yes, what are they? 

● Once you are done, consider if all the steps that will be necessary if the translation 

you deliver is to be used as a basis for subsequent translations into other languages. 

Are additional steps required to ensure that your translation is of desired quality? 

 

Extra Activity 2: Applying quality control 

[This particular activity is inspired by the research at McDonough Dolmaya, Julie. 2014. 

“Revision history: Translation trends inWikipedia.” Translation Studies 8(1): 16–34. 

doi:10.1080/14781700.2014.943279] 

 

Check the revision of a translation in Wikipedia. You can select one from the category: 

Category:Wikipedia articles needing cleanup after translation - Wikipedia The revision 

history is available when you click on the “history” tab on the top of the article.  

 

Then, evaluate the selected article applying Mossop’s quality directions, which you can find 

at Revising and Editing for Translators (pp.17-18 of the second edition). You can read 

McDonough’s application of Mossop’s taxonomy to translation articles for a reference on 

how to proceed (McDonough Dolmaya 2014). 

https://www.ted.com/participate/translate
https://en.wikipedia.org/wiki/Category:Wikipedia_articles_needing_cleanup_after_translation
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Extra Activity 3: Tracking compilative translation in Wikipedia 

[This particular activity is inspired by the research presented at Shuttleworth, Mark. 2018. 

“Translation and the Production of Knowledge in ‘Wikipedia’: Chronicling the Assassination 

of Boris Nemtsov.” Alif: Journal of Comparative Poetics 38: 231-263.] 

Check the Wikipedia entry about Covid-19 pandemics in the country of your choice. Choose 

at least three language versions and answer the following questions: 

1. Are the different language versions full or partial translations? Are they collages 

(partial translations of multiple sources)? 

2. For those parts that you feel are translations, do they originate from the same 

language? How can you tell? How certain are you about it? 

3. How easy was it to discern that some entries were translations and some were not? 

Beyond possible tagging (see Shuttleworth 2018 and translation tags in Wikipedia), 

which elements stood out? 

4. What do your findings tell us about the presence of indirect translation (and 

particularly its subset called compilative translation) in Wikipedia? 

 


